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Abstract: Belore talkimg about the ways of formation of slang, it should be noted that slang 15 divided
into two groups: general and special (general and special slang). Common slang refers to words and phrases
that are outside the literary English, understood and wsed by evervone, and have an emotional tone. Special
slangs arc words and phrases of this or that class or art-professional jargon. . V. Amold proposcs to group
slangs according to the development environment. He also notes that according to the semantic system of the
English vocabulary, if slangs express new and necessary concepts, they can be strengthened in the hiterary
language of English. Mo, it slangs were just new concepts, then they would quickly disappear from the
language. Some words remain slang forever. Slang 1s created by the means of word ercation available in the
language. The main means of ereating slang m English 1s the use of words in a hgurative sense. Another way
tor create slang 15 to shorten words. The number of slangs formed by suffixes 1s relatively small. The ability to
borrow words from other languages, change their meanings and adapt them phonctically 15 also a productive
way to create slang.
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Nitlasa: Slonglarin yaranmasi yollanndan damsmazdan avval geyd ctmok lazimdir ki, slanglor imum
va xiisusi (general and special slang) olmagla iki grupa aynhr. Umumi slanglar dedikda, adobi ingilis dilindsn
konar olan, ham torafindon anlagilan va astifads olunan, emosional galarh stz va stz birlagmalan nazorda
tutulur. Xiisusi slanglora 12 bu va ya digar sinfa moxsus siz vo sz birlasmalan vo va sanot- peso Jargonlandir.

[. V. Amold slanglori islanma miihitino gira gruplara ayirmagn taklif edir. O, hamginin geyd edir ki,
ingilis dilimn ligat tarkibinin semantik sisteming uygun olarag, agor, slonglar yeni va lazmmi anlayislan
bildinrsa, onlar ingihis dilimn adobi dilinds moéhkomlomib gala ilarlar. Yox agor slonglar yvalmz yem
anlayislardisa, o zaman onlar tez bir zamanda dildon yoxa coarlar. Bazi sézlor obadi olarag slong kinm galir.
Slanglar dilda miveud olan séz yvaradicihii vasitalan ila yaramir. Ingilis dilindo slanglorin varanmasinda osas
vasita sizlarn macazi manada isladilmoasidir. Slonglornin yaradilmasinda digar s6z varadicih@ vasitasi sdzlarin
qusaldilmasndr. Sokileilor vasitosila yaranan slonglarin sayn mishotan azdir. Basga dillordon sdzlor alimarag
onlann monalanmin dayigdinlmas va fonetik eohotdon uygunlasmas: vasitasi da slanglornin yaradilmasimin
mahsuldar vasitosidir.

Acgar sizlar: dil, slong, stz yaradicih@, 1agat tarkibi, mana, sokile



Hal-nazirda mgzilis va amerikan didcihivinda slang va onun Sacivyavl Xusustyyatiarimimn
arasdirilmasina diggat yetirilir. Bu lingvistik hadisanin arasdinilmasi ila E. Partric, P. Mario, S.
Fleksner, V. A. Xomvakov, . R. Qalperin kimi bir sira mashur dilgilar masgul olmuslar. Miixtalif
mashur ligatlarda slang termint mixtalif ciir izah olunur. Masalan, Thesaurus Dictionary (komyuter
versivast) ligatinda slang miixtalif emosional vaziyyatlarda standart terminlar kimi izah olunur.

Webster's New Practical School Dictionary adli ligatda slang ticarat, ogurlug va idmanla
masZul olan insanlar tigiin xiisusi dil kimi izah olunur.

The new Oxtford English Dictionary ligatinda slang bu ciir izah olunur:

1} vulgar davramisliva ya pis niifuzlu insanlarin isufada etdiklart xiisusi sozlar

2) jargon

3) vaxsi tahsilli insanlarin istifada etdiklar dil

Dictionary of American slang kitabinin miiallifi Ricard A. Spears bela naticayva galir ki, slang
sifahi nitqda istifada olunan aylancali s6z va ifadalardir.

Slanglarin yaranmasi yvollarindan damismazdan avval geyd etmak lazimdir ki, slanglar timunu
va xiisusi (general and special slang) olmagla iki grupa ayrilir.

Umumi slanglar dedikda, adabi ingilis dilindan kanar olan, hami tarafindan anlasilan va
istifada olunan, emosional ¢alarli 50z va 56z birlasmoalari nazarda tutulur. Xiisusi slanglara 12 bu va
va digar sinfa maxsus 8062 va 562 birlasmalart va va sanat- pesa jargonlandir { Bumoman, 1960: ¢,
137).

I. V. Arnold slanglari islanma miihitina gira qruplara ayirmags taklif edir. O, hamcinin geyd
edir ki, ingilis dilinin ligat tarkibinin semantik sistemina uydun olaraq, agar, slanglar veni va lazimi
anlayislar bildirirsa, onlar ingilis dilinin adabi dilinda mohkamlanib gala bilarlar. Yox agar slanglar
yvalmz yeni anlayiglardisa, o zaman onlar tez bir zamanda dildan yvoxa ¢ixurlar. (ApHonea, 1959: ¢,
25)

Bazi sdzlar abadi olaraq slang kimi galir. Masalan, “booz "-dartmaq, “alcoholic” - avyas,
“drunk”- sarxos.

Slanglar dilda méveud olan soz varadiciligi vasitalari ila varanir. Ingilis dilinda slanglarin
varanmasinda asas vasita sozlarin macazi manada isladilmasidir. Slanglarin varadilmasinda digar s6z
varadicihig vasitasi sdzlarin qusaldilmasndr. Sakilgilar vasitasila varanan slanglarin savi nishatan
azdir. Basga dillardan sozlar alinarag onlarin moanalarimin dayisdirilmasi va fonetik cahatdan
uydunlasmasi vasitasi da slanglarin yaradilmasinin mahsuldar vasitasidir. Slanglarin varanmasinda
miihiim rol oynayan s6z yaradicihi@r vasitalarinin bir negasini nazardan kegirak:

1. 56z birlasmalardaki sézlarin aksina isladilmasi: to crack wise- “wisecrack™;

2. Digar dillardan s6z alinmasi: “swami guy™- miigaddas insan. Swami s6zi hind dilindan
ingilis dilina kecmisdir, manasi hind biitii demakdir. “Kibiiz " feili alman dilindaki kiebitzen —
gizlinca kartlara baxmagq feilindan yaranib, slang kimi manasi “har hansi bir oyunun istirakgilarina
va yva masqeisina istanilmayan maslahat vermak™; kimisa zarafatlar va va versiz fikirlarla isindan
yvavindirmag.

3. Soziin kokiina va va soziin baslangic formasia affikslar alava etmakla veni slanglar
diizatmak miimkiindiir. Affikslar s6zdan kanar miveuddurlar, onlar s6z kikiina artirlaraq vaveni
sOzlar varadir, va da sizlarin formasim davisic. Masalan, “smiley - isara-simvol, “hacker'-
programist, “crocky”- zarf, davisikliklardan gorxan, “chunking - parcalara béliinma.

—loo suffiksinin miistagil manasi yoxdur, qiivvatlandirict slang sakilgisidir, sadaca olarag
sOzlara calar alava edir (“fakeloo artist™- firildaggr).

—lv sakilgisi kigiltma, oxsavict xiisusiyvata malikdir (“pallv- voldas sozinin azizloma
formasidie™).

“Scramola umpchay™ (radd ol burdan) slangindaki —ola suffiksi slang» oynaq calar alava edir.,
xiisust anlami yoxdur, asasan “pavola”- riigvat, “mavola™ fiilsunkar qiz 1simlarinin varadilmasi tigiin
istifada olunur. *Umpchay™ slangi sifralanmis dildan bir niimunadir, belaki, “chump” soziindaki ilk
iki harf s6ziin sonuna kegir va heg bir mana dasimayan —ay suffiksi alava olunur. Masalan,
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He said thickly: “*Scramola, umpchay™(Chandler, 1968: P. 102)

“Keeno' (calisgan sagird) slangindaki —o sakilgisi —loo va -ola sakilgilari kimi oxsar funksiya
dasiyir.

—er sakilcisi an mohsuldar sakilgi hesab olunur: 1), Verilan anlavisla alagali séz varadir:
junker- zibilxanava atilasi olan masin; blatner- séhbat: cooker- gaz peci; dodder- vaxt itkisi. 2). Bazan
bu sakil¢i soziin manasim giiclandirmak tigiin istifada olunur, masalan: gasser- mashur. 3). Feil+isim
birlasmalarindaki —er sakilgisi sanat-pesa bildiran sézlar varadir: baby-kisser- seckilarda istirak edan
namizad, bell-ringer- mali eva ¢atdiran satici, bone-breaker- hokim, widow-maker- tahliikali 1s.
comma- counter-vasvast. 4). Feil+ ver zarfi birlasmalarinda -er sakilgisi feil va zarfin kikiina alava
olunur: opener- upper- programin birinci ndmrasi, widow- upper- programin sonuncu nomrasi, picker
—upper- sahvatlandirici vasita, putter-upper- rasmivyatel, jacker-upper- qiyvmatlari sisirdan, builder-
upper- fiziki giictini artiran saxs, follier upper- cox seriyal film, baber-snatcher- Gziindan vasca kigik
saxsla evlanan saxs.

—ce sakilgisi da mahsuldar sakilcilardan biridir, masalan: departee- tamasamin sonunu
gozlamadan teatrnn tark edan saxs, firee- 1sdan gqovulan saxs, folee- yalanin qurbani, quizee-
radiovikiorinamn istirakeist, holdupee- garatin qurbani, flunkee- imtahandan kasilan talaba.

-ster sakilci ila diizalan slanglar da ¢oxluq taskil edir: dopester- idman varnslarinin gedisati
hagginda dncadan fikir bildiran saxs, scumster- aclaf, shakester- hirmath gadin, go- awayster-
gizlanan saxs. V. Q. Vilyumanin tadgiqatina asasan affikslar vasitasila yaranan slanglar azlig taskil
edir. (Bumoman, 196, c. 137)

Sifat diizaldon sakilgilar —v va -able sakilgilari sézlarin sonuna alava olunarag veni slanglar
varadirlar: lampy (agilli), gutsy (qorxmaz), feisty (temperamentli), cuntable (cazibali gadin)

Sussman gained a reputation as a feisty bureaucrat who was more interested in protecting the
public health, and public money, than his job. (Thomson, 1984: p. 97)

<dabi dilds oldugu kimi —de sakilcisi feillarin avvalina alava olunur va slang amala gatirir: to
dedigitate ( tanballiyin dasini atmaq). to de-bag ( salvan sovunmaq), to de-ball (burmag)

All de ladies goin' to de ball?

Don't go Saddav night. { Perdue, [992: p. 212)

Bazi slang yaradan sakilgilar (-0, -oo, -eroo, -ers) valmz slang yvaratmaq funksivasin dasiyir.
Bu sakilgilar milayvan xiisusiyyatlara malik insan obrazini varatmag fgiin istifada olunur: jazzbo
(gara darililari tasvir edan sdz), titty boo (arkdyiin qiz), macho ( agressiv kisi), pisso (avyas). Bu
sakilcilar hameginin miiraciat formalart va tasvirt sozlar yvaratmaq iictin istifada olunur: kiddo {usaq),
yobbo (oglan), kazoo/boo-boo ( badanin arxa hissasi), woo-woo ( siibutu olmayan varhglara inanan
insan)

I met a Southern titty boo in a downtown boob trap. (Travers., [967: p. [R9)

Ingilis dilinda slanq diizaldan sakilgilar —ress va -ette sakilgilari isimlarin sonuna alava
olunarag valmz gadin cinsina aid olan sézlar yaradirlar: chiselette ( varh kisi ila evlanmaya can atan
gqadin), chubette (kik gadin), giggelette (gbriiniisca gizal lakin agilsiz gadin), wolfette (isvali gadin),
bewitcheress (gzhzal, ganc gadin), sexciteress (ehtirasli, ganc qadin)

“Cool it is, " savs a chubette with mousy hair and a big grin. (Dogar, 2007: p. 165)

3. Bozi slanglar ciimla formasinda islanir. Har dafa yeni slang yvaratmaga ehtivac yoxdur.
Ciimla formasinda olan slanglar salamlagma, razilasma, naraziliq ifada etmak tgiin istifada olunur.
Masalan, “"How are vou? Ken? Long time no see. Whom are you working for? " Burada “Long time
no see” coxdandr gdriismiirdiik manasinda islanir.

“Long time no see, Jeffrev” savs the man in the long coat. (Connew, 201 1: p. 387)

“What do vou mean by an interrupted screw?” “Search me.” (Search me- man hardan
bilardim manasinda islanir.

Write down vour thoughts and prav again the psalmist’s words: Search me, O God, and know

my heart” (Draper, 2006: p. 93)



“You bovs gor hot suppers (o go to and another voice. Savs vou!- Oh, veah! ™ “Savs vou!- Oh,
veah! " - hamsdhbatin sézlarini siibha altina salan ironiyvali nidadw

* Come in and take a load off vour feet” -Rahatlanin, 6z evinizdaki kimi hiss edin tarciimali
amr ciimlasidir.

Sit down and take a load off your feet. (Michaels, 2009: p. 177)

4. Saslarin birlasmasi yolu ila diizalan slanglar: “goiium "~ got him, got them.

5. Slanglarin varanmasinda istirak edan abbreviaturalarin bir neca modeli var: valmz sézlarin
bas harflari ila islonan abbreviaturalar (Beeb- British Broadcasting Corporation), palindromlar
(sozlarin sondan avvala dogm oxunmasi)ecaf-face), bazi sozlarin isa ilk harfi islanir {(a-adultress
{masuga), b-bastard (nigahdan kanar dogulan usaq), va yva kontaminasiva naticasinda ( anticipatering
(usagin dinyava galmasini gdzlayan) slangi anticipating (hamila) va pater (ata) sdézlarinin
birlasmasindan varanib) varanan abbreviatura modeli.

6. Tarkibi slanglor: bir séziin bir hissasi ila digar séziin bir hissasi ilo vo va biitdv soz ila
birlagir. On ¢cox ganclar bu ciir slanglardan istifada etmayi xoslayirlar. Heg bir ligatda bu szlara rast
galmak miimkiin devil. Lakin siziin moanasimt sézlarin ilkin formasindan anlamaq miimkiindiir:
“snail-mail "-informasiva otirillmasinin kéhna formasi, “flatworn ™ vurgulamaq, “cvberbuddy -
internetda hamsohbat,

Fascimiles (faxes)are expensive and labor-intensive, and traitional postal mail (or “snail
mail ") is far too slow for todayv's fast-paced business. (Philip, 2009: p. 655)

Adj+N, NN, VN tipli tarkibi slanglor da genis istifada olunur.

1). Adj+N tarkibi slanglar: rottenrat { etibarini itirmig saxs, pozgun), deadbeat (tanbel, kimisa
hesabina dolanan adam), coldturkey (pis vardisdan al ¢akmak), coldfeet (casaratini itirmak, gorxu)

Some children have the mistfortune of being tought by deadbeat teachers and administrators.
(Webb, 2005: p. 106)

2). N+N tarkibi slanglar: couchpotato (televizor garsisinda ¢ox wvaxt keciran va fiziki
faaliyvyatla mosdul olmayan insan), dumbbunny (farsiz), lovehandles { belin vanlarinda vidgilnusg
piylar)

T think dumb bunny would be all right to call Mr. Nixon. (Terry, 1984 p. 8)

3). VN tarkibi slanglar: cut the mustard ( dmidlar dogrultmagq), raise the roof (¢cox sas
salmaq), roll out the red carpet ( gonagparvarlik etmak), shoot the breeze (bos-bosuna danismaq)

If vou did cut the mustard, you became an unhappy man. (Eyman, 1999: p. 274)

4). Preposition+ Noun tarkibi slanglar: from hell to breakfast ( biitinlikla, diinyanin bir
ucundan digar ucuna), in a fix/in the club (hamila), near the bone (haqigata vaxin olmaq)

1 have labaorers from hell to breakfast and back again over a distance of sixty miles. (Stephen,
2011: p. 431)

Tarkibi slanglar arasinda an genis vayilan va istifada olunan slang N+N tarkibi slanglardi.

5. Slanglarin - yaranmasinda mahsuldar  wasitalardon  biri  sdzlarin - macazi  monada
isladilmasidir: “stay kind (“*be healthy™) (saglam ol), “to shake a bit” {rags etmak), “to bust out some
moves” (zizal rags etmak), “to peak career- wise” (karyera gqurmaq).

6. Leksik-semantik vahidlarin manalarimn dayisdirilmasi. Sozlarin manalarmin daralmas: va
geniglanmasi, macazi manalarda isladilmasi ila manalarinin davisdirilmasi vasitasi yeni slanglarin
yaranmasinda miihiim rol oynayir: to hang out - veyllanmak, hold on vour socks- belalikla tutunun, to
squeeze in- balaca moanzilda ¢ox adamin verlasmasi, to hmmmm (to think) — fikirlasmak, to
springfeel- vaz ahwval ruhiyyasi, to love somebody to bits- kimisa haddindan artig sevimak, to blow
away- cirmag.

Jdabi dilin normalarina balad olmaq gdézal nitg madanivvatina sahib olmaq demakdir. Odabi
dil xalq dilinin ciddi fonetik, leksik va grammatik normalar asasinda faalivyat gostaran formasidir.
wdabi dil asagidaki normalara ssaslanir:

|. Fonetik norma

2. Leksik norma
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AU rammatk norma
Fonetik norma sézlarin diizgiin vazilisim va talaffiiziind talab edir. Bunlar da orfografik va
orfoepik normalarla tanzimlanir. Hami 6z nitginda bu qaydalara amal etmalidir. Yazarkan orfoqrafiva
gavdalarina amal etmak har bir saxsin savad daracasini gdstarir. Har hansi bir vazini oxuvanda
rastlasdigimiz hart vo durgu isaralari sohvi yazi miiallifi hagginda oxucuda fikir varadir. Hamin saxsa
qarst icimizda onun savadina siibha hissi varanir.
Leksin norma isa har birimizdan soziin leksik manasina balad olmagi va onu diizgiin, verinda
islatmavyi talab edir. Oks tagdirda leksik norma pozulmus olur.

Qrammatik norma isa sozlar va ciimlalar arasinda alaganin nitqda diizgiin gqurulmasini talab
edir. Ciimlada 36z sirasinin pozulmasi, miibtada ila xabarin uzlasmasinda vol verilan sahvlar
grammatik normamin pozulmasi hesab olunur. Fonetik va leksik normalarin pozulmas: birbasa
grammatik normamn pozulmasi demakdir.

Slanglarda fonetik, grammatik va leksik normalarimin pozulmasina rast gelmak milmkiindiir.
Slanglarda fonetik normamin pozulmasi:

1. Soziin avvalinda, ortasinda va sonunda assimilyassivava dissimilivasiyva hadisalart zamam
sasin va yva hecamin diismasi: "'round—around, 'bout—about

Sozlarda sazin dilsmasi hadisasi asasan sonu —ing sakilgisi ila bitan sézlarda rast galinir,belaki,
bu sizlarda -ing sakilgisindaki g harfi diisiir va avazina ' (apostrof) isarasi igladilir: hangin', frikkin',
sayin', spendin’

Bazan hatta ' (apostrof) isarasi da atilir: give em, he's goincommutin, get em, jumpin up,
herdin, warnin, little darling

Half the time under that cunt truck fixin it (Proulx, 1997: p. 25) , It don't happen in Wyomin
(Proulx, 1997: p. 271)

Bazi sozonlarinda hamginin sonuncu samit diisiir: o' (on), o' (of). Bu sézdénlarinin manasim
yvalniz onlan islandiklari matnin kontekstindan miiayvan etmak miimktindiir.

Qrammatik normanin pozulmasi hallar asagidakilardir:

). Ciimlada ki ikarn isladilmasi. Bildivimiz kimi ingilis dilinda ciimlalards valnuz bir inkarlig
islana bilar: Don't nobody try 1o fancy pants. (Chandler, 1939: p. 210} 2). Diizgiin sizonlarinin
isladilmamasi: This happen a other people. (Proulx, 1999: p. 266) 3). Cam isimlardan va va We, you
avazliklarindan sonra feilin sonunda —s sakilgisinin islanmasi. 4). Isimlardan sonra saxs avazliklarini
islanmasi. 3). Umumi sualin formalasmasi zamani s6z sirast. Gof vou an extra blanket? (Proulx, 1999:
p. 271) 6). “Jack and me” konstruksivah cimlalarda “7" saxs avazliyi yerina obyekt halda olan
avazlivin islanmasi: Jack and me ain't seen each other in four years. (Proulx, 1999: p. 266) 7).
Xabarla mibtadanin kamiyyata gora uzlasmamast: Jr don't happen in Wyomin. (Proulx, 1999: p.
271). 8). Sifatin milayisa va lstiinlik darcalarinin har iki yolla dizaldilmasi: a more larger list
(Ayscough, [8BO7: p. T85)

3. Leksik normamin pozulmasi. “And all” idadasi badii Gslub va rosmi-isgiizar iislubda
islanmasi vol verilmazdir. Ogoar ciimlada “and all” ifadasi islanibsa demak ki, leksik norma
pozulmusdur: Thev're nice gnd all--I'm not saving that--but thevive also touchy as hell. (Selinger,
2001 p. 71D

“Sleep- with —the-sheep-and- no fire order”, * to be drop-dead gorgeous™, ** rushed- off-her-
feet waitress”, ™ stick- in-the-mud mood™ kimi miirakkab epitetlarin yaradilmasi va isladilmasi:

Boih slept in camp that first night Jack already bitching about Joe Aguirre's sleep-with-the-
sheep-and-no fire order though he saddled the bay mare in the dark morning without saving much.
(Proulx, 1999: p. 256)

They turned thei impatience elsewhere, the chef, the waitress, where were the omeleties, they
were late, they were required in the theatre, please (plucking passionately at the apron of a pretty
rushed- off-her-feet waitress)their meal. (Brown, 1972: p. 267)

Slanglarin tarkibinda “damn™ tiph ifadalar va evfemistuk birlagsmalar islanarsa bu zaman da
leksik norma pozulmus hesab olunur: goddamn (lanat seytana), damn miserable time for them (onlar
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“East and West: a dialogue of cultures”, 19 December 2020, Gostivar, North Macedonia
elger-etm.com ISBN: 978-605-06348-9-1 intermational Vision University

tigiin lanatli gtin), damn lonesome ranches (lanatagalmis kimsasiz rango), rubbers (qormnma vasitasi).
to fill out in the shoulders and hams, to hit the hay (vatmaq) . anatomical disconformity, to drive off
the only curve on Dead Horse Road

“Ennies, please, no more damn lonesome ranches for us,” she said, she sit on lap, wrapping

her thin, freckled arms around him. (Proulx, 1998: p. 19)
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